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[bookmark: _Hlk35772257]Нерідко в назвах нафтогазових компаній можна зустріти абревіатури та скорочення, які являють собою важливу проблему у сфері перекладу, оскільки мають цілий ряд граматичних особливостей.
Для передачі абревіатур іншими мовами рекомендується використовувати такі методи:
1) передача іноземного скорочення еквівалентним словом іншої мови;
2) запозичення іноземного слова (зберігаючи латинське написання);
3) передача літерного складу іноземного скорочення літерами іншої мови (транслітерація);
4) передача фонетичної форми іноземного скорочення літерами іншої мови (транскрипція);
5) дескриптивний переклад;
6) створення нового скорочення в іншій мові [1].
Проведене нами дослідження на матеріалі перекладів ряду текстів показало, що передача англомовного скорочення еквівалентним скороченням української мови становить 23% (ONGC – «КНПГ», NIOC – «НІНК», PdVSA – «ПдВСА»);  транслітерацією – 23% (EOG – «ЕОГ», PTT – «ПТТ», TNK-BP – «ТНК-БП» та ін.). Запозичення іноземного слова, зберігаючи латинське найменування (18%) та прийом транскрипції (18%) зустрічаються рідше. Прийом створення нового скорочення в іншій мові є менш вживаним (14%) у той час, як дескриптивний переклад майже не застосовується (4%).
[bookmark: _Hlk35773131]Однак, не зважаючи на чисельну кількість методів перекладу абревіатур, все ще постає та сама проблема, що присутня у перекладі іншомовних термінів або власних назв, які не включають в себе абревіацій, тобто відсутність методу, за допомогою якого можна перекласти будь-яку одиницю мовлення. Слід також зазначити, що на даному етапі розвитку англійської мови процес творення акронімів і абревіатур спостерігається значно частіше ніж термінотворення, що не виключає можливості появи нових методів перекладу скорочень.
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